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1) Definition of Translation
Fraghal and Shunnaq define translation as a communicative act whose aim is:
to transfer the meaning, message, and function of a text from the Source Language (SL) into the Target Language (TL) in a natural and acceptable form.
They emphasize that translation is meaning-oriented, not word-oriented. What is transferred is the message behind the words, taking into account:
· Grammar
· Vocabulary
· Context
· Culture
· Text type and function
Thus, translation is not a mechanical substitution of words, but an intellectual activity requiring understanding and reformulation.
2) Translation as a Process
Fraghal and Shunnaq explain that translation involves three major stages the translator must go through before producing the final version.
Stage 1: Analysis of the Source Text
The translator must carefully analyze:
· Grammatical structure
· Lexical meanings
· Idioms and expressions
· Cultural references
· The writer’s intention
· Text type (informative, expressive, persuasive, etc.)
Example
SL:
He passed away last night.
The translator must realize that passed away is a euphemism for died.
Stage 2: Transfer of Meaning
At this stage, the translator extracts the real meaning from the SL, separating meaning from its original linguistic form.
From the previous example, the meaning is:
He died.
Stage 3: Restructuring in the Target Language
Now the translator expresses this meaning using natural Arabic forms:
توفّي ليلة أمس
Here, the translator does not copy English structure but uses an Arabic expression that carries the same meaning and politeness.
3) Translation as a Product
The product is the final translated text read by TL readers.
Fraghal and Shunnaq state that a good translated product must:
· Sound natural in TL
· Preserve the original meaning
· Be grammatically correct
· Be culturally acceptable
· Fulfill the same function as the original text
Example
SL:
It’s raining cats and dogs.
Literal product:
تمطر قططاً وكلاباً (incorrect)
Acceptable product:
تمطر بغزارة (correct)
The second version achieves the same meaning in a way acceptable to Arabic readers.
4) The Relationship Between SL and TL
Fraghal and Shunnaq stress that English and Arabic belong to different linguistic and cultural systems, which creates challenges for translators.
A. Structural Differences
English and Arabic sentence structures are often different.
SL:
Ali is easy to please.
Literal Arabic:
علي سهل أن يُرضي (incorrect)
Correct Arabic:
من السهل إرضاء علي (correct)
Arabic requires a different structure to convey the same meaning.
B. Lexical Differences
Some English words have one form, while Arabic requires specification.
	English Word
	Arabic Equivalents

	Uncle
	عم / خال

	Cousin
	ابن العم / ابن الخال / ابنة العم / ابنة الخال


The translator must rely on context to choose the correct word.
C. Cultural Differences
Many expressions are culture-specific.
SL:
As cool as a cucumber.
Literal Arabic:
هادئ كخيار (incorrect)
Natural Arabic:
بارد الأعصاب / هادئ جداً (correct) 
Because the image is not familiar in Arab culture.
D. Idiomatic Expressions
Idioms cannot be translated literally.
SL:
He kicked the bucket.
Literal Arabic:
ركل الدلو (incorrect)
Correct Arabic:
توفّي (correct)
5) Meaning vs. Form (A Central Idea)
A key principle in Fraghal and Shunnaq’s book is:
The translator is faithful to the meaning of the SL but faithful to the form of the TL.
This means:
· Meaning comes from the Source Language.
· Expression and structure come from the Target Language.
6) Equivalence Between SL and TL
Translation aims to achieve equivalence, not similarity.
Equivalence means producing a TL text that:
· Gives the same message
· Creates the same effect
· Performs the same function
Even if the words and structure are completely different.
Practice 
A) Idioms and Fixed Expressions
	SL Expression
	Literal Arabic 
	Correct Arabic 

	He kicked the bucket
	ركل الدلو

	It’s raining cats and dogs
	تمطر قططاً وكلاباً

	Break the ice
	اكسر الجليد

	Spill the beans
	اسكب الفاصولياء

	Hit the nail on the head
	ضرب المسمار على الرأس

	Piece of cake
	قطعة من الكعك

	Under the weather
	تحت الطقس

	Cost an arm and a leg
	يكلف ذراعاً وساقاً


B) Structural Differences
	SL Sentence
	Literal Arabic 
	Correct Arabic

	Ali is easy to please
	علي سهل أن يُرضي

	The book is worth reading
	الكتاب يستحق القراءة

	I had my car repaired
	أصلحت سيارتي

	He was given a prize
	أُعطي جائزة

	She made me laugh
	جعلتني أضحك


C) Lexical Differences (One word in English = many in Arabic)
	English Word
	Arabic According to Context

	Uncle
	عم / خال

	Cousin
	ابن العم / ابن الخال / ابنة العم / ابنة الخال

	Hair
	شعر / شعرة

	Time
	وقت / مرة / زمن

	Teacher
	معلم / مدرس / أستاذ


D) Cultural Expressions
	SL Expression
	Literal Arabic 
	Natural Arabic 

	As cool as a cucumber
	هادئ كخيار

	White as snow
	أبيض كالثلج

	Black sheep
	خروف أسود

	A red-letter day
	يوم بحروف حمراء

	Breadwinner
	الفائز بالخبز


E) Euphemisms
	SL
	Literal Arabic    
	Correct Arabic 

	Passed away
	مرّ بعيداً

	Senior citizen
	مواطن كبير

	Let go from work
	دعه يذهب


F) Collocations (Word combinations)
	SL
	Literal Arabic 
	Correct Arabic 

	Strong tea
	شاي قوي

	Heavy rain
	مطر ثقيل

	Make a decision
	يصنع قرار

	Do homework
	يفعل الواجب

	Pay attention
	يدفع الانتباه



G) Passive Voice Differences
	SL
	Literal Arabic 
	Correct Arabic 

	The thief was arrested
	اللص تم اعتقاله

	The window was broken
	النافذة كُسرت



H) Prepositions Differences
	SL
	Literal Arabic 
	Correct Arabic 

	Interested in
	مهتم في

	Good at math
	جيد في الرياضيات

	Afraid of
	خائف من



